
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ  

α) Ο Καίσαρας εξαιτίας της έλλειψης σιταριού  εγκαθιστά τις λεγεώνες  σε πολλά χειμερινά 

στρατόπεδα.  Από αυτές  διατάζει τέσσερις να ξεχειμωνιάσουν στη χώρα των Νερβίων  και 

διατάζει τρεις να παραμείνουν στη χώρα των Βέλγων.  Διατάζει όλους τους διοικητές των 

λεγεώνων  να μεταφέρουν σιτάρι μέσα  στο στρατόπεδο.  Συμβουλεύει τους στρατιώτες  μ' 

αυτά τα λόγια: «Πληροφορούμαι ότι πλησιάζουν οι εχθροί· οι ανιχνευτές μας αναγγέλλουν  

ότι αυτοί είναι κοντά. 

β) Ο Αννίβας, ο Καρχηδόνιος στρατηγός, σε ηλικία είκοσι έξι χρονών, νίκησε σε πόλεμο όλα 

τα έθνη της Ισπανίας και κυρίευσε το Σάγουντο με τη βία. Μετά πέρασε με ελέφαντες τις 

Άλπεις, που (οι οποίες) χωρίζουν την Ιταλία από τη Γαλατία. Όταν βρέθηκε στην Ιταλία, κοντά 

στον (ποταμό) Τίκινο, στον (ποταμό) Τρεβία,  στην (λίμνη) Τρασιμένη και στις Κάννες  

κατατρόπωσε και εξολόθρευσε  τις στρατιωτικές δυνάμεις των Ρωμαίων. 

B.2.  

λατινική λέξη ετυμολογικά συγγενής νεοελληνική λέξη 

hibernis χειμωνιάτικος, χειμερία, χειμαδιά 

verbis ρητός, άρρητος, επίρρημα 

audio ωτοασπίδες, ακουστικά, αυτήκοος, ευήκοος 

superāvit υπέρτερος, υπεράνω, υπεράνθρωπος, υπερτονίζω 

copias φωτοκόπια, κόπια, κοπιάρω    

 

Β.6.α)  

ΣΤΗΛΗ Α΄ ΣΤΗΛΗ Β΄ 

1. propter 

inopiam 

ii. εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του 

εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου στο ρήμα conlocat. 

2. remanēre i. τελικό απαρέμφατο, αντικείμενο στο ρήμα imperat. 

3. verbis vii. απρόθετη αφαιρετική οργανική του τρόπου  στο 

ρήμα admonet. 

4. dux viii. ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός παράθεση  

στο Hannibal. 

5. quae vi. υποκείμενο στο ρήμα seiungunt. 



β) Μετατροπή της κύριας πρότασης «Caesar propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis 

multis conlocat» σε απαρεμφατική → 

Sallustius tradit Caesarem propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis multis conlocare. 

Στην α΄ περίπτωση το υποκείμενο Caesar τίθεται σε πτώση αιτιατική (Caesarem- 

ετεροπροσωπία). To ρήμα conlocat θα μετατραπεί σε απαρέμφατο ενεστώτα (conlocare). 

Μετατροπή της κύριας πρότασης «Hostes adventare audio» σε απαρεμφατική →Caesar dicit 

se audire hostes adventare. 

Στην β’ περίπτωση/πρόταση το υποκείμενο του ρήματος dicit είναι Caesar και το υποκείμενο  

του  ειδικού  απαρεμφάτου audire  είναι  το se.  Παρά το γεγονός ότι το υποκείμενο (Caesar) 

του ρήματος  (dicit) είναι το ίδιο με το υποκείμενο του απαρεμφάτου και έχουμε 

ταυτοπροσωπία, το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου τίθεται κανονικά σε αιτιατική 

πτώση (se)  και δεν παραλείπεται ποτέ (λατινισμός). 

 

 

                                                                                                                        


